Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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evarurA ninu vinA-mOhanaM

In the kRti ‘evarurA ninu vinA’ - rAga mOhanaM, zrl tyAgarAja pleads
with Lord to have compassion on him.

P evarurA ninu vinA gati mAku
A savana rakSaka nity(O)tsava sItA pati (evaru)

C1 rAdA nAdupai nl daya vina
rAdA mura vairi kKAdA daya palka
rAdA(y)idi mariyAdA nAtO
vAdamA nE bhEdamA mAKku (evaru)

C2 rAka nann(E)ca nyAyamA
parAkA nEn(a)NTE hEyamA rAma
rAKA zazi mukha nlk(A)ziJciti
sAkumA puNya zIOkamA mAku (evaru)

C3 zriz(A)ri gaN(A)rAtivi nAd-
(A)za teliyaka pOtivi
Apag(E)z(A)rcita pAlit(E)za nava
kAzamA sva-prakAzamA mAKku (evaru)

Cc4 rAjA bigu nlk(E)larA tyAga-
rAj(A)rcita tALa jAlarA rAma
| jAlamu sEya rAja brOva
saGkOcamA sura bhUjamA mAku (evaru)

Gist

O Protector of sacrifical oblations! O Lord who is an eternal joy for the
devotees! O Consort of sItA! O Lord rAma! O Full-moon Faced! O Celebrated
Lord! O Consort of lakSmI! O Lord worshipped by varuNa (Or O Lord
worshipped by Lord Siva)! O Lord who protected Lord ziva! O Lord whose hue is
like fresh flower of wild sugar-cane! O Lord who is self-effulgent! O King! O Lord
worshipped by this tyAgarAja! O Wish-Tree!



Who is refuge for us other than You?

Won't Your grace descend on me? Won't You listen? Aren’'t You the
enemy of demon mura? Can't You speak with compassion? Is this honourable for
You? Why this dispute with me? Am | different from You?

Is it fair to deceive me without coming? Why this unconcern? Why this
disgust in my case? | loved You; please fulfil my desire.

You are destroyer of multitude of enemies! But, You have failed to take
note of my desire.

Why this rigidity for You? I am unable to bear; do You consent for this
procrastination or deception? Are You hesitating to protect me?

Word-by-word Meaning

P Who (evarurA) is refuge (gati) for us (mAku) other than (vinA) You
(ninu)?
A O Protector (rakSaka) of sacrifical oblations (savana)! O Lord who is an

eternal (nitya) joy (utsava) (literally festival) (nityOtsava) for the devotees! O
Consort (pati) of sItAl
Who is refuge for us other than You?

C1 Won't Your (nl) grace (daya) descend (rAdA) (literally come) on me
(nAdupai)? Won't (rAdA) You listen (vina)? Aren’'t You (kAdA) the enemy (vairi)
demon mura? Can’t (rAdA) You speak (palka) with compassion (daya)?

Is this (idi) (rAdAyidi) honourable (mariyAdA) for You? Why this dispute
(vAdamA) with me (nAtO)? Am | (nE) different (bhEdamA) from You?

Who is refuge for us (mAku) other than You?

c2 Is it fair (nyAyamA) to deceive (Eca) me (nannu) (nannEca) without
coming (rAka)? Why this unconcern (parAkA)? Why this disgust (hEyamA) in
my case (NEnaNTE)? O Lord rAmal!

O Full-moon (rAKA zazi) Faced (mukha)! I loved (AziJciti) You (nlku)
(literally for You) (nlkAziJciti); please fulfil (sSAkumA) my desire; O Celebrated
Lord (puNya zIOka) (literally Well-spoken of)!

Who is refuge for us (mAku) other than You?

C3 O Consort (lza) of lakSml (zrl)! You are destroyer (arAtivi) (literally
enemy) of multitude (gaNa) (gaNArAtivi) of enemies (ari) (zrlzAri)! But, You
have failed (pOtivi) to take note of (teliyaka) my (nAdu) desire (Aza) (nAdAza);

O Lord worshipped (arcita) by varuNa - Lord (Iza) of rivers (Apaga) (Or
O Lord worshipped by Lord Siva!) (ApagEzArcita)! O Lord who protected (palita)
Lord ziva (1za) (pAlitEza)! O Lord whose hue is like fresh (nava) flower of wild
sugar-cane (kAza) (kAzamA)! O Lord who is self-effulgent (sva-prakAzamA)!

Who is refuge for us (mAku) other than You?

o7} O King (rAjA)! Why (ElarA) this rigidity (bigu) for You (nlku)
(nlkElarA)? O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! | am
unable (jAlarA) to bear (tALa); O Lord rAma!

Do You consent (rAja) for this (1) procrastination or deception (jAlamu
sEya)? Are You hesitating (saGkOcamA) to protect (brOva) me? O Wish-Tree
(kalpa vRkSa)— celestial (sura) tree (bhUja) (bhUjamA)!

Who is refuge for us (mAku) other than You?

Notes —
General — In the book of CR, the anupallavi is given as part of pallavi —
there is no separate anupallavi.



A — savana — this is how it is given in the books of TKG and CR. However,
in the book of TSV/AKG, this is given as ‘sava’. Both generally mean same thing,
‘savana’ means ‘sacrificial oblation’ and ‘sava’ means ‘any sacrifice’. This needs to
be checked. Any suggestions ???

C2 — rAka nannEca — This is how it is given in all the books other than
that of TKG, wherein it is given as ‘ninnEca’. From the context, ‘nannEca’ seems
to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???

C3 — ari gaNa arAtivi — this may also mean six internal enemies
(SaDripu) — kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya.

C3 — ApagEzArcita — Worshipped by varuNa — Lord of rivers. However,
Lord ziva at tiruvaiyAru is also known as ‘pancApagEza’ — ‘Lord of five rivers’.

C3 — nAva kAzamA — This is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘nA
prakAzamA'; in the book of TKG ‘nA prakAzamA'’ is given as an alternative. This
needs to be checked. Any suggestions ???

If ‘nava kAzamA'’ is correct, then this may be translated as ‘dark-green
hued like wild sugarcane’. kAza or kAsa — the botanical name is ‘Saccharum
spontaneum’ or wild sugarcane. In Tamil dictionary, ‘kAsAmbU mEnian’ or
‘kAsAmbU vaNNan’ are given as epithets of viSNu. This means ‘Lord whose hue
is like that of flower of kAsa’ ie, ‘'nANal’ — means ‘grass’; in the kRti ‘sundaratara
dEhaM’, zrl tyAgarAja describes Lord as ‘nava dUrva dala nllaM’.

C4 — tALa jAlarA rAma — this is how it is given in the books of TKG and
TSV/AKG. However, in the books of CR, instead of ‘rAma’, it is given as ‘rAja’.
This needs to be checked. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. evarura ninu vina gati maku
a. savana raksaka ni(tyo)tsava sita pati (evaru)
cal. rada nadupai ni daya vina

rada mura vairi kada daya palka

rada(yi)di mariyada nato

vadama ne bhedama maku (evaru)
ca2. raka na(nné)ca nyayama

paraka ne(na)nte heyama rama

raka $asi mukha ni(ka)éinciti

sakuma punya Slokama maku (evaru)
ca3. éri(8a)ri ga(na)rativi

na(da)sa teliyaka potivi

apagé(sa)rcita pali(te)Sa nava

kasama svaprakasama maku (evaru)
ca4. raja bigu ni(ké)lara tyaga-

ra(ja)rcita tala jalara rama

i jalamu séya raja brova

sankocama sura bhujama maku (evaru)
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